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Section 3.8.851 
ث نَٰ ت َ   م س 

تِث انَتء    .means to exclude اِسا

تَ ثانٰ  م  سا اِ  is an م سا  which has been excluded and appears after the  ََتءِ نَ ث ا تِ سا الْاِ  ف  اَ ح . 

تَ ثانٰ مِناه   م  سا اِ  is an م سا  from which the  ٰتَ ثان تءِ نَ ث ا تِ سا الْاِ  ف  اَ حََ  has been excluded. It appears before م سا . 

تءِ نَ ث ا تِ سا الْاِ َ واف  حَ    are as follows: 

لْة إِ  غَيْاَ          سِوٰى     حََتشَت  خَلَ  عَدَا مَت خَلَ         مَت عَدَا  

e.g.  َمَيادًا لْة إِ  ااْقَوام   جَتء      The people came except Zayd. 
مَ   إَ لْ َ  ز ي داا    ج اءَ   ال ق و 
تَ ثا    نٰ م سا تءِ نَ ث ا تِ سا الْاِ  ف  اَ حََ  +  تَ ثانٰ  +  مِناه   م سا    
    
اَلَِّة  ُ  فِ يةُ  ُ  خَبََِ ج الَ اَل   + فتَعِل   =   فِ

 
Related terminology 
تَ ثانٰ م تةصِل   تَ ثانٰ  refers to the case when the م سا تَ ثانٰ مِناه   was included in the م سا تِث انَتء   before the م سا  .اِسا

e.g.  ْمَيادًا إِلْة قَوام  جَتءَ اا   The people came except Zayd. 
(Zayd was one of the people before the exclusion.) 

قَطِع   تَ ثانٰ م ن ا تَ ثانٰ  refers to the case when the م سا تَ ثانٰ مِناه   was not included in the م سا  before the م سا

تِث انَتء    .اِسا
e.g.  ٰاِلَِّسَ ئِ سَجَدَ ااْمَل ُ  إِلْة إِ كَ  The angels prostrated except Iblees. 

(Iblees was never one of the angels.) 

حِمتَراً إِلْة جَتءَ ااْقَوام      The people came except a donkey. 
(Donkey was never included among the people.) 

ب  م واجَ  كَلَم   / بَت  ث ا م   كَلَم    (positive statement) refers to a sentence which does not have a   ي  نََا  ,نَ فاي  or 

تم  هَ فا تِ سا اِ  . 

e.g.   مَيادًا إِلْة جَتءَ ااْقَوام   The people came except Zayd. 

ب  غَيْا  م واجَ  كَلَم   / نافِي  مَ  كَلَم    (negative sentence) refers to a sentence which does have a  ي  نَ فا ي  نََا  ,  or 

تم  هَ فا تِ سا اِ  . 

e.g.  مَيادًا إِلْة جَتءَ ااْقَوام  مَت  The people did not come except Zayd. 

                                                 
51  For more details, examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 3, 88-100. 
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تَ ثانٰ م فَةَغ   تَ ثانٰ مِناه   refers to a sentence in which the م سا  .is not mentioned م سا
e.g.  َمَياد   إِلْة مَت جَتء   No one came except Zayd. 

تَ ثانٰ غَيْا  م فَةَغ  م   سا   refers to a sentence in which the   تَ ثانٰ مِناه  .is mentioned م سا
e.g.   مَيادًا إِلْة جَتءَ ااْقَوام   The people came except Zayd. 

The i‘raab of the various types of  ٰتَ ثان  :are given below م سا
 

Table 3.8 
ت َ  َال م س  ث نَٰإ ع ر اب   

َ ءَ انَ ث َ تَ سَ الْ َ ح ر و ف   Sentence Type  َث ت   َال م س  نَٰإ ع ر اب   Example 
ع  طِ قَ ن ا م   إِلْة  .1 ب  وا ص  نا مَ   اِ سَجَدَ ااْمَلٰ   ُ  إِلْة إِ لَِّسَ ئِكَ  

The angels prostrated 
except Iblees. 

ل  صِ تة م   إِلْة  .2 ب  جَ وا م    ب  وا ص  نا مَ   دًايا  مَ لْة إِ  م  وا قَ ااْ  نِ تءَ جَ    
The people came to me 
except zayd. 

ل  صِ تة م   إِلْة  .3 ب  جَ وا م   يْا  غَ   غ  ةَ فَ م   يْا  غَ   ب  وا ص  نا مَ     – or – 
same as  ٰتَ ثان   مِناه  م سا

ادً يا  مَ لْة إِ د  حََ أَ  نِ تءَ ت جَ مَ   
د  يا  مَ لْة إِ د  حََ أَ  نِ تءَ ت جَ مَ   

No one came to me 
except Zayd. 

ل  صِ تة م   إِلْة  .4 ب  جَ وا م   يْا  غَ   غ  ةَ فَ م     according to the 
ل  تمِ عَ   governing 

تَ ثانٰ مِناه    إِلْة  as if) م سا
does not exist) 

د  يا  مَ لْة إِ  تءَ ت جَ مَ   
No one came except 
Zayd. 

دًايا  مَ لْة إِ  ت  يا أَ ت رَ مَ   
I did not see anyone 
except Zayd. 

د  يا زَ  ِِ لْة إِ  ُ  را ََ ت مَ مَ   
I did not pass by 
anyone except Zayd. 

– لَ ت خَ مَ  .5  
ادَ ت عَ مَ    

All types  َب  وا ص  نا م دًايا  مَ لَ ت خَ مَ  م  وا قَ ااْ  تءَ جَ    
دًايا ا مَ دَ ت عَ مَ  م  وا قَ ااْ  تءَ جَ   

The people came 
except Zayd. 
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Table 3.8 – Continued  

َ ءَ انَ ث َ تَ سَ الْ َ ح ر و ف   Sentence Type ت  ثَ إ ع ر ا َال م س  نَٰب   Example 

ا دَ عَ  – لَ خَ  .6
تتشَ حََ  –  

All types  َب  وا ص  نا م   – or – 

ر  وا َ  مََا   (as a 

preposition) 

دًايا ت مَ تشَ ا/حََ دَ /عَ لَ خَ  م  وا قَ ااْ  تءَ جَ   

د  يا ت مَ تشَ ا/حََ دَ /عَ لَ خَ  م  وا قَ ااْ  تءَ جَ   
The people came except 
Zayd. 

ىوٰ سِ  – يْا غَ  .7  All types  ر  وا َ  مََا د  يا مَ  يْاَ غَ  م  وا قَ ااْ  تءَ جَ    

د  يا ى مَ وٰ سِ  م  وا قَ ااْ  تءَ جَ   
The people came except 
Zayd. 

 
 

Note: The i‘raab of the word  غَ يْا is the same as that of  تَ ثانٰ  ِ إِلْة  Thus, the simple way to .م سا

determine the i‘raab of  َيْا غ  is to replace  َيْا غ  with  إِلْة. Now, whatever i‘raab  ٰتَ ثان  was supposed م سا

to get, should be given to  َيْا غ . 

For example, we have two sentences, 1)    َد  يا  مَ يْا غَ  م  وا قَ ااْ  تءَ ج   and 2)    َد  يا  مَ يْا غَ  تءَ ت جَ م . 
To determine the i‘raab of  َيْا غ , follow the following two steps for each of these 

sentences. 

a. Replace ْغي with  إِلْة and see what the i‘raab of the  ٰتَ ثان  .would be م سا

دًايا  مَ لْة إِ  م  وا قَ ااْ  تءَ جَ  (1 د  يا  مَ لْة إِ  تءَ ت جَ مَ   (2     

The first sentence is   ب  جَ وا م , so the  ٰتَ ثان  will be mansoob. The second sentence م سا

is  َب  جَ وا م   يْا  غ  and   غ  ةَ فَ م , so the  ٰتَ ثان  is according to the ‘aamil. Thus, it will be م سا

marfoo‘. 

b. The i‘raab of the  ٰتَ ثان يْا غَ  will be given to (إِلْة  with) م سا . 

د  يا مَ  يْاَ غَ  م  وا قَ ااْ  تءَ جَ  (1 د  يا مَ  يْا  غَ  تءَ ت جَ مَ   (2     

 
 

EXERCISES 

1. Translate, fill in the i‘raab and explain the i‘raab of the mustathnaa. 

i.  لْ اْقتئدإرأيت الْنود    

ii. صتم اْغلم رمضتن غيْ يوم 

iii. مرُ مستجد المدينُ مت خل واحَدا 
iv.  لْ حمتراإجتء اْقوم  

v. فَُ اْنوم فَ اْبَّت خل غ  دخلت غ
vi. يَض عتئد غيْ اْطبَّب  مت عتد الم

vii.  أَُ اْكتتب لْ صفحتيإق  

viii. لْ مَلمإ مت جتء  
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Table 3.8 – Continued  
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Section 3.952 

اتَ ر وََ رَ جَ مَ ا لَ   – Words which are always majroor 

There are two types of words that are always majroor.  These are as follows: 

1. An   اِ سا م preceded by a    َ َحََ اَ ف   ج.   

e.g.   ِفِ  ااْ كِ تَ تب in the book 

   م  ضَ تف   إِ َْ َّا هِ  .2

e.g.    كِ تَ تب   مَ يا د  book of Zayd 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
52  For more examples and exercises, please refer to al-Nahw al-Wadih, Ibtida’iyyah, vol. 1, 76-81. 


